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S B O R N Í K P R A C Í F I L O Z O F I C K É F A K U L T Y B R N Ě N S K É U N I V E R Z I T Y 
S T U D I A M Í N O R A F A C U L T A T I S P H I L O S O P H I C A E U N T V E R S I T A T I S B R U N E N S I S 

A 36, 1988 

I L O N A J A N Y Š K O V A 

P O J M E N O V Á N Í M O D Ř Í N U 
V E SLOVANSKÝCH JAZYCÍCH 

E V Ě H A V L O V Ě K Š E D E S Á T I N Á M 

Současná slovanská etymologie se stále častěji zabývá zpracováváním 
lexika jednotlivých věcných okruhů. Následující článek, který je malým 
příspěvkem k rozsáhlé věcné oblasti rostlin, chce podat etymologický výklad 
názvů modřínu (Larix Milí.) ve slovanských jazycích spisovných i v dialektech. 

1. Pro část slovanského území (č., slk., p., ukr. a br.) jsou charakteristické 
následující lexémy pro označení modřínu: C. modřín (spis. i dial.)1 se objevuje 
až poměrně pozdě, v 17. nebo 18. století, poprvé bylo slovo doloženo u Vusína 
r. 1726.2 Slk. modřín* je knižní a zastar., dial. modřín je doloženo v archívu 
JŮES s poznámkou, že tak označuje modřín mladší generace v okolí Bratislavy. 
P. modrzew, které je zaznamenáno od 15. století, žije v dialektech v četných 
variantních tvarech, srov. např. p. dial. modrzeá (Majewski 2, 426; Rostafinski 
Roál. 328), modrodrzew (MAGP 11, 158n), modrák* apod. Patří sem rovněž 
p. dial. mqdre drzewo (Majewski 2, 426), mqdrzew (MAGP 11, 158), které 
vzniklo lidovou etymologií, připodobněním p. adj. modry ,modrý' k mqdry 
,moudrý, chytrý'. Polonismem je ukr. spis. a dial. modrýna,s opět s mnohými 
obměnami v dialektech, srov. např. modrérí, modrys\ moderev, moderevo, 
(Makowiecki 201), stejně jako br. dial. madryna, mandryna (Kiselevskij 72), 
mudra/e dřevo, mondre dřevo.6 

Modřín apod. je slovo domácí zřejmě pouze v češtině a polštině (slk. < č., 
ukr. a br. < p.). Bylo by lákavé spojit je s adj. modrý (psi. *modr-b), avšak 
motivace pojmenování podle modré barvy není zcela jasná. Berneker 2, 66 
přijímá názor Zubatého, 7 že strom byl takto nazván podle své namodralé 

1 Příruční slovník jazyka íeského, Praha 1937—1957, sv. 2, s. 922; E . H a d a č — A . H a d a ­
č o v a — J . S p a l , SbPlzPI 5, 1964, 14. 

* V. S m i l a u e r , Naše řeč 26, 1942, 196. 
3 Slovník slovenského jazyka, Bratislava 1959—1968, sv. 2, s. 170; Buffa Bot. 330. 
4 J. M a c i e j e w s k i , Slownik chelmiúsko-dobrzyňski, T ó r u á 1969, s. 55. 
5 R. R i c h h a r d t , Polnische Lehnwórter im Ukrainischen, Wiesbaden 1957, s. 79. 
6 W. B u d z i s z c w s k a , Rocznik slawistyczny 35, 1974, 21. 
7 J . Z u b a t ý , Archiv fůr slavische Philologie 13, 1891, 530, pozn. 1. 
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s Macbkem,8 že je nepředstavitelné, aby Slované nazvali před staletími modřín 
barvy a navíc dodává, že jehlice modřínu mají vespod dvě bělomodré čáry, 
zatímco jehlice jiných druhů konifer jsou modrozelené. Je třeba souhlasit 
právě podle modrobílé barvy čar vespod jehlic. Machek vidí hlavní důvod 
pojmenování modřínu v namodralé nebo spíše nafialovělé barvě vnější vrstvy 
modřínového dřeva a p. modrodrzew (> p. modrzew) pak vykládá jako ,modré 
dřevo', tedy vlastně ,strom s modrým dřevem' a ne ,modrý strom' (srov. výše 
p. dial. mqdre drzewó). 

Z dokladů vyplývá, že je to slovo poměrně mladé. Modřín nebyl ostatně ani 
v Cechách příliš znám, rostl zejména v horách, v Karpatech, Jeseníkách, dále 
na Českomoravské vysočině a v jihozápadní Moravě. Srovnejme, co se píše 
ještě v roce 1596 v Mathioliho herbáři (27B) o modřínu: , , U nás v Cechách 
nejvíce žlaby z něho dělají a do Prahy i jinam od Bruntálu, z hor pomezí 
moravského a slezského, je vozí." Do Cech byl modřín zaveden až koncem 18. 
století; teprve až novodobé lesnictví rozšířilo modřín i do nižších poloh. 

Machek8 a Smilauer2 předpokládali, že staré slovanské jméno modřínu bylo 
*briivb, stáří již praslovanského; v jazycích jihoslovanských (sch. a sin.) 
označuje zejména jalovec. Tento starý slovanský lexém pro modřín je v různých 
obměnách zachován v části západoslovanských jazyků (č., slk. a p.), a to 
v jejich dialektech, srov. např. č. dial. (mor.) břím,9 slez. břem,10 č. st. dřín,11 

dial. dřín,12 dřeň13 a zdříně (Kott 8, 507; Smilauer, o.c); řadíme sem rovněž 
č. zastar. dSřec1* a slk. derec.15 Ze slovenských dialektismů uvádíme břím 
(archív JtJES) a dolnotrenč. brín,16 z polských pak např. brzém11 a brzym 
(Majewski 2, 862). 
Záměna b-jd- v češtině byla způsobena zřejmě vlivem č. dřín (psi. *derm>), 
což je druh listnatého stromu nebo keře (Cornus). Později bylo slovo přetvořeno 
vlivem slova modrý v modřín (tak Machek Rostl. 37), přičemž se předpokládá 
vliv polský, 1 8 srov. p. modrzew < modrodrzew < modry + drzewo. 

Moszyňsk i 43 ve snaze odvodit č. modřín, p. modrzew apod. z n e d o l o ž e n é h o g ó t . *madra-triu 
. č e r v e n y strom, č e r v e n é d ř e v o ' " rekonstruoval s l o v a n s k é "modro-derv, jez p o v a ž o v a l za 

» V. M a c h e k , Listy filologické 63, 1936, 132n. 
• F. B a r t o š , Dialektický slovník moravský, Praha 1906, s. 25; M . K o l a j a , Nářečí na 

Kyjovsku a Zdánsku, Kyjov 1934, s. 125. 
1 0 F . ' B a r t o š , o. c ; A . L a m p r e c h t , Slovník středoopavského nářečí, Ostrava 1963, s. 25. 
1 1 Herbář aneb Bylinář...Petra Ondřeje Mathiola... z n ě m e c k é h o pak jazyku v č e s k ý 

pře ložený od Adama Hubera z Rysnbachu D.—Danyele Adama z V e l e s l a v í n a , Praha 
1596, 27B. 

1 1 F. C o k a , časopis vlasteneckého spolku musejního v Olomouci 3, 1886, 136 a 26, 1909, 
86; Q. H o d u r a , Nářečí litomyšlské, L i t o m y š l 1904, s. 77. 

1 3 J . S. K u b í n , Lidomluva Čechu kladských, Praha 1913, s. 174; V . E l i á š o v á , Listy 
filologické 66, 1939, 391. 

1 4 J . J u n g m a n n , Slovník česko-německý, Praha 1835—1839, sv. 1, s. 356; Kott 6, 33. 
1 5 M . K a l á l , Slovenský slovník z literatury aj nářečí, B a n s k á Bystrica 1923, s. 91; Buffa 

Bot. 282. 
1 8 I. R i p k a , Věcný slovník dolnolrenčianských nářečí, Bratislava 1981, s. 53. 
1 7 J . K a r l o w i c z — A . K r y n s k i — W . N i e d ž w i e d z k i , Slownik fezyka polskiego, Warsza-

wa 1900—1927, sv. 1, s. 218. 
V. S m i l a u e r , Naše řeč 29, 1945, 193, pozn 1; T. Z . O r l o é , Zapoéyczenia slowianskie 

w czeskiej terminologii botanicznej i zoologicznef. K r a k ó w 1972, s. 42. 
i» Germ. *madra- se objevuje v n á z v e c h rostlin, k t e r é d á v a j í b a r v í ř s k o u č e r v e ň ; k ů r y 

m o d ř í n u se dř íve p o u ž í v a l o v p r i m i t i v n í m barv ířs tv í , srov. K . M o s z y ú s k i , Jezyk polski 
33, 1953, 355. 
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č á s t e č n ý kalk p r á v ě onoho n e e x i s t u j í c í h o g ó t . slova. Moszyňsk i tedy předpokláda l , že 
Slovane při s v é m posunu na z á p a d přijali od G e r m á n ů n á z e v pro m o d ř í n ; kdy to bylo, n e v í . 

Z o s t a t n í c h v ý k l a d ů u v e ď m e j e š t ě tyto dva: 
S ohledem na existenci sin. klén vedle makUn, meklen , javor' p o v a ž u j í S a d n i k o v á — A i t z e t -

m ů l l e r 2 0 č . modřín za tvar s j m e n n ý m prefixem mo- a rekons truuj í tyto duble tn í s l o v a n s k é 
tvary: *brin% : *mobrin,b (> č. modřín). Srov. n í že sin. macésen. 

B u d z i s z e - w s k á 2 1 etymologizuje p. modrzew s t e j n ě jako r. možževélnik , jalovec'. Z maz i i r ské -
ho mozdrzef a m a l o p o l s k é h o mozdieú vyvozuje *moidievb = *mozg^evb a p ř e d p o k l á d á 
existenci para le ln ího *mozg-evb\\*mozg-en.b; z á k l a d mozg- je pak s t e j n ý jako u r. možževélnik. 

Ani výklad sl. *brirn> není zcela jasný. Nejpřijatelnější se zdají být úvahy 
o předslovanském původu *brimj, o jeho původu substrátovém. 

Machek 2 2 považoval sl. *brint za slovo původu praevropského, které bylo 
přejato od neindoevropského obyvatelstva dávné Evropy a srovnával je 
s ř. přínos ,dub křemelák'. Sémanticky však tento Machkův výklad nepřesvěd­
čuje (listnáč X jehličnan). Skok 1, 211 zase odkazoval na *brenia Jalovec' 
na Iberském poloostrově a na b(e)reun-io ,borovice, modřín' v alpských román­
ských oblastech a považoval sl. *brim> za slovo předslovanské reliktové. 
Také Hubschmid 2 3 a po něm Bezlaj 2 4 předpokládali předslovanský původ sl. 
*brint, jež srovnávali s román, výrazy, které se vyskytují v blízkosti podob­
ných slovanských slov, srov. sin. brína .jalovec', a sice s iurl. bréne .listoví 
pryskyřnatých stromů' (tedy vlastně .jehličí'), dále román, (tessin.) brínkul 
,keř jalovce', br^nkuro .borovice kleč', (aost.) brenva .modřín'. Hubschmid o.c. 
předpokládal, že sl. *brin-b a uvedená románská slova jsou původu předslo-
vanského a předrománského, přitom však pocházející ze společného pramene, 
ze stejného substrátu. Smoczyňski 2 5 byl toho názoru, že modřín byl původně 
druhem vlastním karpatské flóře (srov. Moszyňski 295). To také odpovídá 
jazykové situaci: sl. *brim>, původně snad .modřín', je zastoupeno v češtině 
a polštině; do jihoslovanských jazyků se podle něho dostalo v období migrace 
Slovanů z oblasti Karpat na jih. Tím také autor vysvětlil posunuté významy 
sl.'*brin-b v jsi. jazycích (srov. zsl. '.modřín' a jsi. .jalovec; smrk'). 

Starší etymologie se s n a ž i l y v y k l á d a t slovo z ie. kořene *bher- , o s t rý , š p i č a t ý apod.' 
s r ů z n ý m rozš ířen ím k o ř e n e . Berneker 1, 86 myslel na spojitost s briti .krájet , řezat ' k v ů l i 
n a h o ř k l é chuti b o b u l í jalovce a s r o v n á v a l sl. *brim> sestangl. bríne, s t řang l . a angl. brine, 
s třho l . brine, hol. brijn v š e , s l aná voda, s o l n ý roztok, lák' a opíral se p ř i t o m o lat. dvojici 
acer — acerbus a ř. oksús — óksos. Pro sl. *6rtni> tedy předpokláda l p ů v o d n í v ý z n a m 
.jalovec'. W a l d e — P o k o r n ý 2 9 rekonstruovali sl. tvar *bi>r-in-b (< ie. *bher- ,řezat') , j ehož 
k o ř e n p o v a ž o v a l i za r e d u k o v a n ý s t u p e ň ablautu od *bor-b. V y c h á z e l i p ř i t o m z p ř e d s t a v y 
o s t r ý c h jehlic, k teré m ě l y motivovat p o j m e n o v á n í stromu. 

Moszyňsk i 44n p o v a ž o v a l sl. *brin-b za v ý p ů j č k u z germ. a spojoval je se sthn. brima, 
brimma, bráma, brámma, n ě m . dial. bram, stangl. brom atd. Sthn. tvary bráma f., brámo 
m., bramma, brammo o z n a č o v a l y vedle , trní , t rn i té křoví ' různé rostliny s trny, srov. napr. 

2 0 L . S a d n i k — R . A i t z e t m i i l l e r , Vergleichendes Wórterbuch der slavischen Sprachen 
1, Wiesbaden 1975, s. 437n. 

2 1 W. B u d z i s z e w s k a , Rocznik slawiityczny 35, 1974, 22n. 
2 2 V. M a c h e k , Lingua Posnaniensis 2, 1950; Machek Rostl. 36; V. M a c h e k , Etymolo-

gický slovník jazyka českého, Praha 1968, s. 73. 
2 3 J . H u b s c h m i d , Zeitschrift fúr romanischc Philologie 66, 1950, 17n; J. H u b s c h m i d , 

Etimologija 1967, 246n. 
2 4 F. B e z l a j , Slovenska vodná imena, Ljubljana 1956—1961, sv. 1, s. 87n; F. B e z l a j , 

Etimološki slovar slovenskega jezika, Ljubljana 1976—, sv. 1, s. 44. 
2 5 W. S m o c z y ň s k i , Studia z filologii polskiej i slowiaňskiej 11, 1972, 293n. 
2 6 A . W a l d e — J . P o k o r n ý , Vergleichendes Wórterbuch der indogermanischen Sprachen, 

Berlin—Leipzig 1930—1932, sv. 2, s. 164. 
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n ě m . dial. brama . o s truž ina Rubus' (Marzell 3, 1456). Tyto ú v a h y o přejet í z germ. jsou 
velmi p o c h y b n é . Proč by S l o v a n é , na jej ichž ú z e m í byl m o d ř í n a u t o c h t o n n í (i k d y ž pouze 
v o m e z e n é oblasti), přej ímal i od G e r m á n u l e x é m pro tuto dřev inu , k d y ž ani ve s taré n ě m č i n ě 
brimtna apod. m o d ř i n n e o z n a č o v a l o ? A n a v í c , ani h l á s k o v ě by nebyl (oproti M o s z y n s k é m u ) 
stav b e z v a d n ý . Při p ř e d p o k l á d a n é m přejet í by se muselo v y j í t ze sthn. tvaru brimma 
(abychom mohli v y s v ě t l i t sl. -i-), janovec Sarothamnus'; pak ovsem tento v ý k l a d nevyhovuje 
ani s é m a n t i c k y , pro tože janovec trny n e m á . 

2. Pro východoslovanské jazyky jsou typické následující výrazy pro mod­
řín: r. spis. a dial. lístvennica, v dial. pak také lístva, lísvá, listá, lístverí i. i m., 
lisťják, llstvenka, listvfák, lisivjaga aj. (SRNG s.v.), ukr. lystvénnycja (Mako-
wiecki 201) a br. listóůnica (Kiselevskij 72). Ve vsi. jazycích tyto výrazy 
označují modřín evropský (v oblasti Karpat), zejména však modřín sibiřský, 
který je původní v oblasti západní a Částečně i východní Sibiře. Z ruštiny je 
i b. lístvenica, v dial. lísfynik,21 stejně jako sch. listvenica (Simonovié s. XVII ) . 

Etymologie je průhledná, jsou to deriváty r. listvá ,listí, listoví' < r. list 
(psi. Hisťb). 
Modřín je jediným jehličnanem, kterému na zimu opadávají jehlice, což je jev 
vlastní listnáčům; odtud i motivace pojmenování. Nakonec Dal' 2, 657n 
rozumí pod r. list všechno to, co tvoří zeleň rostlin, u jehličnanů je to tedy 
jehličí. Srovnejme rovněž, jak popisuje modřín Mathioli (27B): „Tak sám dřín 
mezi těmi stromy, kteříž šišky nesou, na žádnou zimu nic nedbaje sám jako 
nahý bez listí přes zimu ostává a vytrvává." 

Stejnou motivaci pojmenování můžeme vidět i u č. dial. holé dřevo .modřín 
opadavý' (Kosík 31; Svoboda 1, 278). 

3. Tyto výrazy pro modřín jsou známé pouze v části sch. jazykového území 
a ve slovinštině: charvát. (kajk.) mecesan (Sulek 227), sin. spis. macésen, 
dial. také mecésen, maces, mecés, štýr. macéselj, rez. masosen, masosna (Plet. 
1, 539, 554 a 559), dále dial. mesen (Sulek 231), masen, mesesen,28 mecesan 
^(Simonovič 262) aj. Jsou to slova nejasná (Berneker 2, 1). Štrekelj 2 9 Vycházel 
z původního *ma-sosna, svedly ho k tomu zřejmě blízké tvary v rez. dial- — 
masosna a masosen; Oštir 3 0 rekonstruoval zase *ma-césn,b. V obou případech 
však zůstává nejasný původ prefixu *ma-. Existuje sice např. v sch. dvojice 
klen a máklen, avšak pouhé *césen jako protějšek k macésen doložen není. 
Z těchto důvodů se nám zdá nejprijatělnější výklad Skokův (Skok 2, 395), 
který myslel na substrátový původ sch. a sin. slov. 

4. R. dial. (Jakutsk) dérevo ,strom, zejm. modřín' (SRNG 8,13) je příkladem 
sémantického posunu, při kterém došlo k zúžení původně daleko obecnějšího 
významu. Připomeňme ještě, že v oblasti Sibiře, odkud je i doklad, je modřín 
původní a častý. 

2 7 S. M l a d e n o v , Etimologičeski i pravopisem rečnik na b&lgarskija kniioven ezik, Sofija 
1941, s. 276; Bálgarski etimologičen rečnik (red. V . Georg iev) , Sofija 1962—, sv. 3, s. 426; 
Achtarov 194. 

2 8 F. Bezlajy Eseji o slovenskem jeziku, Ljubljana 1967, s. 100. 
2 9 K . Š t r e k e l j , Archiv fur slavische Philologie 35, 1913, 137. 
3 0 K . O š t i r , Etnolog (Glasnik kr. etnografskega muzeja v Ljubljani) 3, 1929, s. 102; 

K . O š t i r , Donům natalicium Schrijnen, Nijmegen-Utrecht 1929, s. 291; K . O š t i r , Drei 
vorslavisch-etruskische Vogelnamen, Ljubljana 1930, s. 16. 
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5. Slk. dial. (Liptovský Mikuláš) máj .modřín', májča ,mladý modřín' 
(archív JÚEŠ) získalo svůj název podle toho, že v předvečer 1. máje stavějí 
chlapci na vesnici máj před domem své vyvolené dívky, srov. něm. dial. 
(oblast Spiše) Maibaům .modřín' (Marzell 2, 1179). Svoboda 1, 278 uvádí mezi 
č. lid. názvy pro modřín také májik, v p. dial. je má\, maina (MAGP 11, 158). 

6. Ukr. čubáínyk .modřín opadavý' (Zel. 2, 1078; Hrin. 4, 474; Makowiecki 
200) souvisí zřejmě s ukr. čubátyj ,chocholatý'. Jde o metaforu, strom byl 
nazván podle vzhledu jehlic — ty vyrůstají ve svazečcích po 15—40. 

7. Přejetí: 
R. dial. (sev.) négla (Dal' 2, 1325; Annenkov 254), olon. něgla,31 archang., 

olon. meglá,32 megla, olon. meglína, megleníca, archang. meglóvnik, miglá, 
miglína, miglóvina (SRNG s.v.) vše .modřín', zejm. ,modřín sibiřský', jsou 
slova nejasná, která se vykládají dvěma odlišnými způsoby: 
Uvedené ruské dialektismy se považují za přejaté z ugrofiiiských jazyků. 
Meckelein a Kal ima 3 3 je odvozují z karel. ňegla, úiegla, olon. ňieglu, veps. 
negl, fin. neula , jehlice' jehličí (jedle, smrku)'. Mágiste 3 4 nachází nověji v ural-
ských jazycích slova, která sémanticky (a částečně také hláskově) odpovídají 
r. négla; jsou to čerem. nulgo ,druh jedle', kom. nyl, udmur. áil-, samo jed. 
ňalk ,Edeltanne' a jako uralský pratvar určuje *éolk, *úulk-. Za nejpravdě-
podobnější pramen přejetí považuje Mágiste nějaký ugrofinský dialekt v Po-
volží (čeremštinu, mordvinštinu, či dokonce starou merjanštinu?). V případě 
přejetí z ural. jazyků by však autor musel vysvětlit metatezi -Ig- > -gl-, která 
by zřejmě musela proběhnout již v ugrofinských jazycích. Později se Kal ima 3 5 

zříká svého výkladu o ugrofin. přejetí a souhlasí s výkladem Sachmatova,3 6 

že r. négla je slovo domácí slovanské a že je identické s p. jodla. Nevysvětlil 
však ani iniciální ruské n-, ň- oproti polskému /- (snad n- protetické?), ani 
změnu -dl- > -gl-, která je sice známá i v ruštině, je však běžná pouze v pskov-
ských dialektech. 

R. dial. karagáj .Larix sibirica' (uvádí pouze Annenkov 254 s poznámkou, 
že je to slovo tatarské) by bylo lákavé spojit s kirg. karagaj ,smrk; smrkový 
les'. 3 7 Sémantický přechod ,smrk' > .modřín' nečiní potíže (jehličnany se často 
zaměňovaly, v. níže). Nejasné jsou však cesty přejetí, protože doklad r. 
dialektismu je z oblasti Vjatska (dnešní Kirov), která je hodně vzdálená 
oblasti působení kirg. jazyka. 

Následující slova, a sice hl. larik,38 dial. lerchnbom, dl. dial. lerche, hl. a dl. 

3 1 Slovar' russkago jazyka sostavlennyj vtorym otdelenijem Imperatorskoj akademii nauk, 
S. Peterburg 1891—1927, sv. 8, s. 219. 

3 2 In ic iá ln í m- zře jmě podle mjánda (tak M. V a s m e r , Russisches etymologisch.es Worter-
buch, Heidelberg 1953—1958, sv. 2, s. 207) .druh borovice ros touc í na v l h k ý c h mís t ech ' . 

3 3 R. M e c k e l e i n , Die finnisch-ugrischen Elemente im Russischen, Berlin 1914, sv. 1, 
s. 52; J . K a l i m a , Die ostseefinnischen Lehnwbrter im Russischen, Helsinki 1919, s. 171. 

3 4 J . M á g i s t e , Studia Orientalia M . R á s á n e n anno 1953 sexagenario ddd Societas Orienta-
lis Fennica amici, Helsinki 1954, 9, s. In. 

3 5 J . K a l i m a , Finnisch-ugrische Forschungen 29, 1946, 88. 
3 6 A . A . Š a c h m a t o v , Očerk drevnejšago perioda istorii russkogo jazyka, Petrograd 1915, 

s. l O l n . 
3 7 Jiirgizsko-russki] slovar', Moskva 1965, s. 347. 
3 9 F. J a k u b a š , Homjoserbsko-němski slownik, B u d y š i n 1954, s. 163. 
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lercha,39 byla přejata prostřednictvím němčiny (srov. sthn. larihha, lericha, 
střhn. larche, lerche, něm. Lárche, dial. Lerch(e), Lerckenbaum apod. — v. Mar-
zell 2, 1177n) z lat. larix .modřín'; stejně tak i sin. rélih .modřín' (Plet. 2, 417), 
které vzniklo metatezí z něm. Lárche (Skok 1, 58). 

V č. dial. a slk. dial. existují rovněž četné hláskové obměny něm. Lárchen-
baum, Lerbaum apod., které byly přejaty od německého lesnického personálu, 2 

srov. např. lerpán,40 přesmykem relpán (Kott 9, 272), lerfán, merfán (Kott 
9, 162), merfan, morfán, rajchypán,2 rechumpán,41 verpán*2 apod. V slk. dial. 
je lerpán, lerpám, lerbán, verpán, verbán, erpán (archív JÚEŠ). 
Z něm. jsou přejaty i p. dial výrazy pro modřín, srov. lerša, lercha apod. 
(MAGP 11, 159), larche, lercha, lerckenbaum (Dubisz 22n). Do této skupiny 
můžeme zařadit i ukr. lerdérevo (Zel. 1, 402), hucul. lendérevo (Hrin. 2, 355; 
Makowiecki 201). 

Následující výrazy pro modřín vděčí za svoji existenci špatnému překladu 
něm. Lárchenbaum (srov. něm. Lerche .skřivánek' > Lerchenbaum oproti 
Larche .modřín'): č. (chod.) skřivánci (Kosík 106), skřivánci (strom), skřivánčina, 
skřivánek,*3 skřivánci dříví,2 skřivan (Svoboda 1, 278), na Doudlebsku se říká 
ščasný nebo sčasný dřevo,2 hl. škowronče drjewo (Radyserb—Wjela 59), srov. 
dále dl. dial. škobronkowe drjowo, škóbronkowy bóm,44 podobně také v p. dial.: 
skowronkowiec (Majewski 2, 426), skowron, skowronek, skowronkowe drzewo 
(Dubisz 22n) apod. a v kaš.: skovrónk, skobrónk, skovrónkově dřevo.*5 

Románského původu je sch. arež,*6 ariz, arežovina,*"1 ariš, ariševina (Sulek 4), 
arič (Simonovič 262), u Skoka lariž. Podle Skoka 1, 58 byla tato slova přejata 
přes benát. larise z it. lárice ,modřín' < lat. larix tv. 4 8 

8. K nejasným a nedostatečně doloženým názvům patří ukr. jaremyš 
.modřín opadavý' (Makowiecki 200) a r. dial. (Perm) kíslenica .modřín' 
(SRNG 13, 229). Ruský dialektismus mohl vzniknout nejspíš zkomolením 
r. lístvennica, přikloněním ke slovu kíslyf .kyselý'. 

9. Ve slovanských jazycích, zejména v dialektech, se často zaměňují 
názvy podobných stromů, v našem případě jehličnanů. Na závěr uvádíme 
alespoň ilustračně několik takových názvů pro modřín, které původně označo­
valy koniferu jinou. Srov. přenesené názvy — ze smrku (Picea), např. slk. dial. 
červení smrek, škvierk, Skvirk (archív JtJES), p. dial. šwirk (Majewski 2, 426), 

3» Kartotéka SSA — l u ž . mater iá l a r c h í v u v B u d y š í n ě (Sorbischer Sprachatlas). 
«• J . T o m á š e k , Naše Valašsko 12, 1949, 172. 
« V. E l i á š o v á , Listy filologické 66, 1939, 394. 
4 2 E . H a d a č — A . H a d a č o v a — J . S p a l , SbPlzPI 5, 1964, 49 v y s v ě t l u j í čerpán . m o d ř i n ' 

d í l e m as imi lac í l- > v- (lerpán > verpán), d í l e m lidovou e t y m o l o g i í , s p o j e n í m se slovem 
verpánek. 

« E . H a d a č — A . H a d a č o v a — J . S p a l , SbPlzPI 5, 1964, s. 14 a 46. 
4 4 H . — D . K r a u s c h — S . M i c h a l k , Worterbueh der niedersorbischen Pflanzennamen, rkp. 
4 5 B . S y c h t a , Slownik gwar kaszubskich na tle kultury ladowej, Wroclaw—Warszawa— 

K r a k ó w — G d a ň s k 1967—1976, sv. 5, s. 58. 
4 6 L a m b l , Časopis Českého musea 26, 1852, sv. 2, s. 46. 
4 1 Rečnik srpskohrvatskog knjiievnog jezika, Beograd 1959—, sv. 1, s. 162 a 160. 
4 4 W . M e y e r - L ů b k e , Romanisches etymologisches Worterbueh, Heidelberg 1 9 3 5 , . č . 4916; 

G. B a t t i s t i — G . A l e s s i o , Dizionario etimologico italiano, Firenze 1950—1957, sv. 3, 
s. 2170. 



POJMENOVÁNI MODŮÍNU 109 

ukr. dial. (lemk.) škviř, škvirk apod. (Makowiecki 200n), vše .modřín'; — 
z borovice (Pinus), napr. slk. dial. červení bór,modřín' (archív JÚLS); — z jedle 
(Abies), např. hl. dial. iědlenka .modřín' ; 3 9 — z cedru (Cedrus): ukr. kedryna 
.Larix decidua' (Makqwiecki 200 z botanické příručky i r. 1854); — z tisu 
(Taxus): p. dial. cis (Ďubisz 22), éis (MAGP 11, 158), srb. tis, ňsovo dHo** 
vše .modřín'. 

L I T E R A T U R A 

A C H T A R O V , B . : Materiali za bálgarski botaničen rečnik, red. B. Achtarov, Sofija 1939. 
A N N E N K O V , N . : Botaničeskij slovar', 2. vyd. , S. Peterbuig 1878. 
arch ív J Ú L S = slk. dial. mater iá l a r c h í v u J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u L u d o v í t a S túra S A V 

v B r a t i s l a v ě . 
B E R N E K E R , E . : Slavisches etymologisches Worterbuch 1—2, Heidelberg 1908—1914. 
B U F F A B O T . = F. Buffa, Vznik a vývin slovenskej botanické/ nomenklatury, Bratislava 1972. 
D A L , V . : Tolkovyj slovar' živogo velikorusskago jazyka... 3. vyd. , red. I. A . Baudouin de 

Courtenay 1—4, S. Peterburg 1903—1909. 
D U B I S Z , S.: Nazwy roélin w gwarach ostródzko-warminsko-mazurskich, Wroclaw—Warsza­

w a — K r a k ó w — G d a ň s k 1977. 
H R I N C E N K O , B . : Slovar' ukrajins'koji movy 1—4, Kyj iv 1907—1909. 
K I S E L E V S K I J , A . I.: Latino-russko-belorusskij botaničeskij slovar', Minsk 1967. 
K O S Í K , V . : Slovník lidových názvů, rostlin, Praha 1941. 
K O T T , F. S.: Česko-nimecký slovník zvláště grammaticko-frazeologickýl—10, Praha 1878— 

1906. 
M A G P = Maly atlas gwar polskich, W r o c l a w — W a r a z a w a — K r a k ó w 1957n. 
M A G H E K , R O S T L . = V. Machek, česká a slovenská jména rostlin, Praha 1954. 
M A J E W S K I , E . : Slownik nazwisk zoologicznych i botanicznych polskich 1—2, Warszawa 

1889—1894. 
M A K O W I E C K I , S.: Slownik botaniczny lacinsko-maloruski, K r a k ó w 1936. 
M A R Z E L L , H . : Worterbuch der deutschen Pflanzenňamen 1—5, Leipzig 1943—1979. 
M O S Z Y N S K I , K . : Pierwotny zasiqg jezyka praslowiaúskiego, Wroclaw 1957. 
P L E T . = M. Pleteršnik , M . : Slovensko-nemSki slovar 1—2, Ljubljana 1894—1895. 
R A D Y S E R B - W J E L A , J . : Serbske rostlinske mjena, B u d y š i n 1908. 

R O S T A F I N S K I , R O Š L . = J . Rostafiriski, Slownik polskich imion rodzajów oraz wyžszych 
skupieň roélin, K r a k ó w 1900. 

SbPlzPI = Sborník Pedagogického institutu v Plzni 3—5, Praha 1960—1965. 
S I M O N O V I Č , D . : Botanilki rečnik. Imena biljaka, Beograd 1959. 
S K O K , P.: Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika 1—4, Zagreb 1971—1974. 
S B N G = Slovar' russkich narodnych govorov, Leningrad 1966n. 
S V O B O D A , P.: Lesní dřeviny a jejich porosty 1—3, Praha 1953. 
S U L E K , B . : Jugoslavenski imenik bilja, Zagreb 1879. 
Z E L . = J . Zelechovskyj, Malorusko-nimec'kyj slovar 1—2, Lv i v 1886. 

H A 3 B A H H H JIflCTBEHHHI{bI B CJIABf lHCKHX H 3 H K A X 

CTaTbfl CTaBHT ce6e a e n t i o qaTb amMonoraiecKoe mnomeme Ha3BaHHĚ jracTBeHHHrjbi 
B cJiaBHHCKHx H 3 u K a x j i H T e p a T y p B n x H B flHaJieKTax. B c e cJiaBHHcKHe caoBa p a c n p e ^ e n e H M 

4 9 V u k K a r a d ž i č , Srpski rječnik istumačen njemačkijem i latinskijem riječima, 4. vyd . , 
Beograd 1935, s. 764. 
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no ceMaHTHiecKofi MOTHBHPOBKC. d T H H O J i o r u i e c K B TpyflHoe n ě m . modřín oĎiacHneTcH, 
coraacHO M a x e i c y , na npacJiaB. *brim> H nocJie^yiomHM BJiHHHHeM npHJiar . modrý (BHAHMO, 
BJiHHHue n o n t C K . modrzew < modrodrzew). IIpoapa^HO p y c c K . jiúcmeeuHui^a, H a o Ď o p o T 
aaTpysHeKHH BtrauBaeT TOJiKOBaHiie cep6oxopB. mecesan H cJioBeH. macésen. H H T e p e c H b í M H 
c T O I K H 3peHHH ceMaHTHiecKon MOTHBaijHH HBJíHMTCs pyccK. ^HaJi. dépeeo, CJIBD;. flHajI. 
máj H yKp. uyóámHiiK. BoJibmyio i a c r b c T a T i H aaH&MaiOT cnoBa, 3aHMCTBOBaHHtie H3 $ H H -
H o - y r o p . (pyccK. flHan. «*8^o), TiopK. (pyccK. HHan. Kapasáů), repni. (Hanp., B . - j i yw . /artfr) 
H poMaH. ( c e p č o x o p B . arez) H3BIKOB. B aaiuiioHeHHe, HOMHMO arajioJiorniecKH H e a c H u x 
CJIOB (Hanp., y n p . npeMuui), opaBe^eHLi Ha3BaHHH, KOTopne CHJIH nepeHeceHU Ha JIHCTBCH-
HHity H3 flpyrnx X B O H H H X aepeBteB. 


